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	Савремени руски језик Г-5
	В
	Језик, књижевност, култура
	ОАС

	2.
	
	Савремени руски језик Г-6
	В
	Језик, књижевност, култура
	ОАС
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	Савремени руски језик Г-7
	В
	Језик, књижевност, култура
	ОАС
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	Савремени руски језик Г-8
	В
	Језик, књижевност, култура
	ОАС
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	Човек у огледалу језика у руском и српском језику 1
	В
	Језик, књижевност, култура
	ОАС
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	Човек у огледалу језика у руском и српском језику 2
	В
	Језик, књижевност, култура
	ОАС
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	Руска језичка слика света 1
	В
	Језик, књижевност, култура
	ОАС
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	Руска језичка слика света 2
	В
	Језик, књижевност, култура
	ОАС
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	Говорим по-русски и переводим 2/М. Киршова, Д. Керкез.-Подгорица, 2007, 209 стр.
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	Билборди и језичка слика стварности//Зборник радова са научног скупа Шести лингвиситчки скуп "Бошковићеви дани", Подгорица, 2005, 329-337.

	4. 
	Интенција перифрастичних предикатских конструкција у руском и српском (ППК као речничка одредница)//Зборник Матице српске за славистику, бр.56/57, 1999, 113-121.
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	8. 
	Уступительные конструкциикак средство выражения неожиданности (на материале русского и сербского языков). Материалы I международного симпозиума русское слово на Балканах , Шумен, 2011)

	9. 
	Фразеологизмы с компонентом чудо в русском и сербском зках// Русский как инославянский III, 2011.

	10. 
	Претеритална времена и неочекиваност у српском језику (у поређењу са руским).Српско језичко насљеђе на простору данашње Црне Горе. Зборник радова са Међународног научног скупа одржаносг у Херцег-Новом 20-23. априла 2012. Никшић, 2012) 

	Збирни подаци научне, односно уметничке и стручне активности наставника 

	Укупан број цитата
	

	Укупан број радова са SCI (SSCI) листе
	

	Тренутно учешће на пројектима
	Домаћи               
	Међународни

	Усавршавања 
	Двонедељни (1992, 2007) и месечни (1988,  1989, 2004, 2008) курсеви за предаваче руског језика у Русији.

	Други подаци које сматрате релевантним
	Од 2000. до 2003. лектор за српски језик на Катедри за славистику Филолошког факултета Државног универзитета у Санкт Петербургу. Предмети: Конверзација, Превођење, Теоријска граматика, Културологија.  



